Translation Researches in the Arabic Language and Literature

ISSN: 2980-7735 M e-ISSN: 2538-2608
Vol. 16, Issue 34, Spring & Summer 2026
https://rctall.atu.ac.ir

DOI: 10.22054/rctall.2026.93224.1850

B Original Research

A Comparative Analysis of Cohesive Strategies in Persian-Arabic
Parallel News Discourse: A Case Study of Al-Alam News Network

Department of Arabic Language and Literature, Faculty of Literature,
Alzahra University, Tehran, Iran; gandomisamaneh896@gmail.com

Samaneh Gandomi

Roghayeh Rostampour | Corresponding Author, Department of Arabic Language and
Maleki* Literature, Faculty of Literature, Alzahra University, Tehran, Iran;
r.rostampour@alzahra.ac.ir

Narges Khosravi Department of Arabic Language and Literature, Faculty of Literature,

Savadjani Alzahra University, Tehran, Iran; n.khosravi@alzahra.ac.ir

Abstract

Language, as the primary instrument of human communication, plays a fundamental role in the
transmission of meaning, while cohesion, as the backbone of a text, is an essential condition for
effective communication. Adopting a descriptive-analytical approach and drawing on the theoretical
framework of Halliday and Hasan's Systemic Functional Linguistics, this study examines the central
role of cohesion in text. A comparative analysis of Persian and Arabic parallel texts in the political,
cultural, and sports domains shows that the reconfiguration of cohesion between Persian and Arabic
is a genre-sensitive process and that differences among text genres directly affect the selection of
cohesive strategies. Analysis of the selected texts reveals that cultural texts rely more heavily on
culture-specific equivalents and emphatic repetition; scientific and political texts call for explicitation
and logical connectors; and news and sports texts require structural dynamization and the use of
specialized vocabulary. Failure to attend to genre-specific requirements, even when lexical accuracy
is maintained, may result in a breakdown of cohesion and a reduction in the communicative
effectiveness of the text. Accordingly, successful translation and cross-cultural equivalencing depend
on reconstructing cohesion in ways that are compatible with the stylistic and functional norms of each
text genre. The research corpus comprises news texts published on the Persian and Arabic versions of
Al-Alam News Network. These texts were selected because the two linguistic versions are produced
independently and do not depend on a direct translation relationship, making them particularly
suitable for a functionalist examination of cohesion in cross-cultural equivalencing.
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Introduction

The intricate relationship among language, culture, and ideology has long been a focal point of
linguistic inquiry, particularly within the field of discourse analysis. In the contemporary media
landscape, where news agencies disseminate information across linguistic boundaries, the
question of how meaning is constructed, maintained, and negotiated across languages assumes
particular significance. This study undertakes a comparative analysis of Persian and Arabic
news reports produced by Al-Alam News Network, a bilingual media outlet that provides a
distinctive empirical context for investigating mechanisms of cross-cultural equivalencing. The
central premise of this investigation is that news is not a neutral conduit for facts but an
ideologically informed form of discourse that actively contributes to shaping public perception.
Consequently, the linguistic choices made in the production of news texts, particularly those
involving cohesion, are not merely arbitrary stylistic preferences but strategic rhetorical
decisions that reflect deeper sociocultural orientations.

The present research is motivated by a desire to move beyond traditional approaches to
translation studies, which often operate on the assumption of a source-text/target-text
relationship, and instead examine how two autonomous linguistic versions of the same event
are constructed. Within this framework, cohesion—defined as the network of lexical,
grammatical, and semantic relations that bind a text together—serves as a critical analytical
lens. By examining how Persian and Arabic reporters employ cohesive devices to narrate the
same event, the study seeks to uncover the distinct rhetorical strategies, cultural frameworks,
and discursive priorities that shape each version. It therefore seeks to illuminate how the
seemingly objective act of news reporting can constitute an important form of cultural and
ideological mediation, in which the linguistic structure of the message is intrinsically connected
to the identity and expectations of its target audience.

Literature Review

The theoretical foundation of this research is drawn primarily from the Systemic Functional
Linguistics (SFL) tradition pioneered by M. A. K. Halliday. Within the SFL framework,
language is viewed as a semiotic system that performs three metafunctions: the ideational
metafunction, which construes experience; the interpersonal metafunction, which enacts social
relations; and the textual metafunction, which organizes discourse. Cohesion is associated with
the textual metafunction and is central to the creation of what Halliday and Hasan (1976) term
"texture," the quality that distinguishes a coherent text from a random collection of sentences.
Their seminal work, Cohesion in English, established a comprehensive taxonomy of cohesive
devices, broadly categorized into grammatical cohesion—reference, substitution, ellipsis, and
conjunction—and lexical cohesion, including reiteration and collocation. This taxonomy
provides the primary methodological framework for the present study.

Although Halliday and Hasan's model was originally developed for English, its applicability
has been examined across numerous languages, including Persian and Arabic. Scholars have
noted that, while the taxonomy is robust, preferences for particular cohesive devices vary
considerably across languages and are influenced by syntactic structures and discursive
traditions. For instance, Arabic, with its complex morphological system, is often observed to
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favor substitution and ellipsis to a greater extent than English, whereas Persian, with its
relatively analytic structure, may rely more heavily on reiteration for clarity.

However, research specifically comparing cohesive strategies in Persian and Arabic media
discourse remains relatively scarce, particularly in the context of parallel texts that have no
direct translation relationship. This gap is significant because it limits a nuanced understanding
of how media outlets adapt their discourse to different linguistic audiences. Furthermore,
existing contrastive studies often pay insufficient attention to the role of genre. The
requirements of a sports report, a political speech, and a cultural event, for example, impose
distinct constraints and encourage different rhetorical strategies. A cohesive device that is
effective in a fast-paced sports narrative may be less suitable for the nuanced argumentation of
a political analysis. Accordingly, this study seeks to address this gap by providing a genre-
sensitive analysis of cohesion in bilingual news reporting.

Methodology

This study adopts a comparative qualitative-quantitative approach grounded in the textual
metafunction of Systemic Functional Linguistics. The corpus consists of six news reports
published on the Persian and Arabic websites of Al-Alam News Network, representing three
distinct genres: sports, politics, and culture. The selection of Al-Alam was deliberate because
it is a distinctive media organization that produces content independently for Persian- and
Arabic-speaking audiences, thereby eliminating the variable of direct translation. The three
pairs of texts were carefully selected to ensure that they reported on the same event on the same
date: (1) Iran's championship in the 2025 Zurkhaneh World Cup; (2) a speech by Sheikh Naim
Qassem concerning political stability in Lebanon; and (3) the celebration of Shab-e Yalda as a
cultural heritage event.

Data analysis proceeded in several stages. First, each text was segmented and analyzed for
grammatical cohesion, with particular attention to patterns of reference, including pronominal,
demonstrative, and comparative reference, as well as substitution and ellipsis. Second, lexical
cohesion was examined through an analysis of reiteration, including repetition and synonymy,
and collocation, referring to the association of words that regularly co-occur. Finally, textual
cohesion was examined through conjunction, with particular attention to the logico-semantic
relations of addition, contrast, causation, and temporality. The frequency of these devices was
then compared across the Persian and Arabic versions of each genre. However, the analysis
extended beyond mere frequency counts to include a functional interpretation of why particular
cohesive devices were selected and what discursive effects they produced. This qualitative
interpretation was central to understanding the different rhetorical strategies employed in the
two linguistic versions.

Findings

The analysis revealed significant and systematic differences in cohesive strategies across both
language and genre.
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Sports Genre

In the sports reports concerning the Zurkhaneh World Cup, both texts were shaped by the need
to provide information that was rapid, accurate, and well structured. However, the mechanisms
through which cohesion was achieved differed between the two versions. The Persian text relied
heavily on lexical reiteration and numerical reference, including the repeated use of "Team
Iran" and the explicit presentation of the score of 745 points. This created a statistical and
results-oriented form of cohesion resembling the structure of a league table.

By contrast, the Arabic text made greater use of substitution and action-oriented reference. It
employed verbs such as tawajjahat and li-yatawajja to create a dynamic, cause-and-effect
narrative that emphasized the process through which the team became champion. This
difference indicates that the Persian version gives greater prominence to the static fact of
victory, whereas the Arabic version focuses more strongly on the dynamic process of achieving
victory.

Political Genre

The divergence between the two versions became more pronounced in the political genre, which
reported on a speech by Sheikh Naim Qassem. The Persian text established cohesion through
frequent pronominal reference, including "He" and "The Secretary General," thereby creating
a linear and authoritative narrative centered on a single, powerful voice. Its patterns of
collocation also tended to establish clear binary oppositions between "us" and "them,"
particularly through the opposition between the Resistance and the Zionist enemy.

Conversely, the Arabic text demonstrated greater referential diversity, shifting among the
speaker, the concept of "resistance," and the project of "disarmament." This served to
depersonalize the discourse and frame it as an analysis of abstract geopolitical forces.
Furthermore, the Arabic text employed more complex conjunctions, including the conditional
expression hatta law ("even if"'), which indicates a more anticipatory and sophisticated
argumentative strategy. In contrast, the Persian text relied more heavily on simpler additive
conjunctions, thereby contributing to an emotional and persuasive appeal directed toward a
more polarized audience.

A comparative analysis of the reports across the sports, political, and cultural genres
demonstrates that Persian and Arabic news texts, although referring to identical real-world
events, construct distinct representations of those events through their selection and deployment
of cohesive devices. The Persian version tends toward identity reinforcement through linearity,
repetition, and binary opposition, thereby effectively addressing a unified domestic audience.
The Arabic version, by contrast, leans toward political advocacy through institutional framing,
greater referential variation, and more complex logical argumentation, apparently addressing a
more heterogeneous audience.

Cultural Genre

The analysis of the Yalda Night reports produced the most nuanced findings. Although both
texts shared a common semantic domain involving culture, tradition, and heritage, their
cohesive structures constructed markedly different representations of the event. The Persian
version employed a linear and chronological structure, using relatively simple conjunctions
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such as "in the beginning" and "in the end" to create a cohesive narrative of a cherished,
intimate, and internally rooted national ritual. Its emphasis was on emotional cohesion, drawing
the audience into a familiar cultural memory.

In contrast, the Arabic text employed a more institutional and extensive structure. It used more
complex conjunctions, such as "with the initiative of..." and "in cooperation with...," to
construct Yalda not merely as a tradition but as a recognized and internationally sanctioned
cultural event. The Arabic text established cohesion by weaving together a network of
institutional relationships, thereby framing Yalda as a shared heritage of humanity. This
demonstrates a fundamental difference in communicative purpose: the Persian text constructs
identity through tradition, whereas the Arabic text seeks validation through institutional
recognition.

By comparatively analyzing the reports across the sports, political, and cultural genres, the
study demonstrates that the linguistic choices made in the two versions are closely related to
their respective rhetorical and communicative orientations. The findings suggest that cohesive
strategies cannot be understood independently of genre, audience, and the broader cultural and
ideological context in which the texts are produced.

Discussion

The findings collectively demonstrate that the linguistic choices made in these news reports are
not arbitrary but function as strategic tools for managing audience expectations and ideological
positioning. The observed differences cannot be attributed merely to the grammatical
capabilities of Persian and Arabic. Rather, they represent the application of distinct macro-
strategies of discourse construction.

Across the genres examined, the Persian texts consistently exhibited a strategy of personalized
and identity-centered cohesion. They foregrounded central figures and entities, including the
team, the leader, and the nation; employed clear binary oppositions between "us" and "them";
and organized information in a linear and authoritative manner. This strategy is particularly
effective for engaging a politically and culturally invested domestic audience.

Conversely, the Arabic texts consistently demonstrated a strategy of contextualized and
institution-oriented cohesion. They distributed agency across multiple factors, including
institutions and abstract concepts; employed a more intricate network of causal and conditional
relationships; and presented information in a more formal and analytical manner. This approach
appears to be tailored to a broader and more diverse Arab audience, whose members may not
share the same immediate cultural or national ties and may therefore require greater
contextualization and justification. This suggests that the Persian edition of Al-Alam functions
more strongly as a rallying point that reinforces pre-existing identities, whereas its Arabic
edition functions more as a political and ideological advocacy platform aimed at persuading its
audience and legitimizing a particular worldview.

These findings have significant implications for translation and media studies. They challenge
a traditional, source-oriented view of translation by suggesting that "equivalencing" in media
contexts is a dynamic process of regenerating meaning within a new cultural and discursive
context. The study therefore encourages scholars and practitioners to look beyond the text itself
and consider the macro-level factors of genre and audience, recognizing that a successful news



Gandomi et al. | 220

item in one language cannot simply be transported into another linguistic context but must be
re-cohered through the rhetorical resources preferred by the target discourse community.

This distinction is crucial for understanding cross-cultural equivalencing. It demonstrates that
equivalence is not simply a matter of linguistic correspondence at the word or even sentence
level, but a complex process of negotiation at the levels of genre and discourse. The very
structure of cohesion reveals how each text recontextualizes the same physical event in order
to produce a different social reality.

Ultimately, the findings indicate that the reconstruction of cohesion is a genre-sensitive process.
The choice of cohesive devices is shaped not only by the linguistic resources available in
Persian and Arabic but also by the communicative purposes, stylistic conventions, ideological
orientations, and anticipated expectations of the respective discourse communities.
Consequently, lexical accuracy alone cannot guarantee successful cross-cultural
communication. Where genre-specific cohesive requirements are overlooked, even
linguistically accurate renderings may experience a loss of textual unity and communicative
effectiveness.

Conclusion

This comprehensive investigation of the cohesive strategies employed in the bilingual news
reporting of Al-Alam confirms that cohesion is far more than a merely grammatical mechanism,;
it is a significant instrument of discursive and cultural power. The comparative analysis
demonstrates that Persian and Arabic versions of reports concerning the same events may
employ substantially different cohesive strategies in response to their respective genres,
audiences, and communicative purposes.

The Persian texts tend to construct cohesion through linearity, repetition, personalization, and
identity reinforcement, whereas the Arabic texts more frequently employ referential variation,
institutional framing, and complex logical relationships. These differences suggest that the two
versions do not simply reproduce the same event through different linguistic codes; rather, they
participate in different processes of discursive construction and cultural framing.

The study consequently reinforces the importance of a functionalist perspective on cohesion
and equivalence in cross-cultural communication. Successful translation and equivalencing
require more than lexical or sentence-level correspondence. They require the reconstruction of
cohesive relations in accordance with the stylistic and functional norms of the relevant genre
and discourse community. In this sense, cohesion provides an important analytical framework
for understanding how language, culture, ideology, and audience expectations interact in
bilingual media discourse.

The findings also have broader implications for translation studies and media discourse
analysis. They suggest that equivalence should be viewed as a dynamic process of
recontextualization rather than as a fixed relationship between source and target linguistic units.
Future research could expand the corpus to include additional media outlets, genres, and
language pairs, thereby providing further insight into the complex relationship among language,
culture, ideology, and power in the contemporary global media landscape.
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I, Superordinates
2. Repetition
3. Collocation



Y| s 5 enS

Lyl A 5l s gy Sl o3l b Odedis 63l o a5 bl ASle tdins o Ggm il 03 S 5 4 | L
3ao0r DBl 5 sk e 2l ad 3 Kos 63l el S DAt Same 4 &S Sl (655 sle3ll 4 o3l 3
s Sl djvﬁ 780 01K 5 (Ads) 31 e ploeedl 55 ol 2 (553 BLILI cpl 35, L & Of ol on
L OBl bl i b3S e e Bslas glacS 5 Sl S5 oS 30l Ll e 3 (gledd 1SS
o5l rb 5 plomadl 4 (IS oy (2 VA0V i 5) 5 5al Gl 1) VMasl ) KUy o slme 3 8 815
IS8 Sl — elerl glasla )l 3wl asly (5 st Aol B il 2 &6 oTes el oo OLLE (SCaS (0L 03 50
3 R Sl 53 Vpeme o8 3l o5lil S5 o oolianl alad, o el (188 T IS 5,8
Al Gl e o3 S Sl U3 oS SLIS s BLSI Sl Sslen plen S5 Ol 4 S
e plomedl Ol 5y 4 Sl lipde BBl e S5 ea b aS LS o alae Bl 4S50 5
S e Caxdgn b og e SO s gle 5148 Slassls i, onl 53 (070 YAT (O Kan 5 wle) (35,5
33 L5 gr e Sl e (5145 5 ok all ot s il anils glwens el g3l ST 05y A5l 3
(YA olpde 5 Ll (6l 05300 42 ol b el Slel o omio nl & ik

T pbaaa Y-1-Y

bt 530 el e Sl 5 5SS S Ol e bl Sl el read i Gl e 031 5,8
wlie lae b plassly (6,858 4 ANV (g5 5 ) (ls sty Sl glms « S50 Al L
b ote Gl gl 5 S e Bis ) s (Sasn OS5l 80 55 5l S sl el DL L
KB Lo 53 LRI &S Ssp bt alns ddaly b ezt b 5o 51 aile bilers oo e 2l 530
Jrol (6t SIS 0y sme 53 ias U 4 SUuSG sl mees o3l 53 Sh L SKdes Ll
Al leg 3l e S a bilimes Gy 53 o8 b 4l 07 5,8 0L bl b (0 VYA (6 500) (] o
S el clin Glabor G aalS S gl 3 8 5505 s 3l 3lse 305 sk Pl SOl s S

(Yule, 2006: 104) Cvns olin 0T 53 20

. Firth

. Sinclair

. synonymy
. Yule



\i'o QLL.‘._'U‘})L@; J"i AJL@.‘; c\-\ b)jb | Jj;’ CJL:))‘}JL;) ).5 WJ; élﬁu,:.\.&)fl YYV

' S5 ool Y-Y

S glajlpl sed e sbul e 0553 5 G Slelr )l 5 6wy slalnl e:u;M\lgrng.ﬂ j‘c}a.w o
"’\;;S@J“‘:‘AV'AM.M‘JAC)Q‘”JJ‘JQM
.g;,wlg_é.,'b-jdgﬁb-gtb)|&bmyu6)jm:rw1

A glrl N -Y-Y

0505 b plrol sdls e 5l 8 gl sl 5130 e s e b e jobie 51 (S Ol oS (sladasl «
305 53 Sl 5 e b G e e 0000 gl o (FY=YY DAV e 5 sdd) e 09 0 bl e
S e Se Gk Sl P e b gl S pe sl b e @ L bl 5 e e GLSL LR L el oS
Sk Sope (S bl Jonde (Aol s il
T ol ol baalar (o L1 sl b S ool (20 3 res s g1l 3 S gl 15l e
Lol OV (gl i) s 101 Sos ol w0 gy Ot el glas S5 535 5 0

S o by plel 5 Jrate UG w1 e olie s Sojlil 5 ples ¢S e
Y Ois Y-Y-Y

Slizel 4y S e e Sl s e S5 (51 B S a laly | el g5t cala 1 et S Ol G s
BERERCS ¢ 52 DNV e 5 ) il e ole 1 (6 i sl ple Slae 4 OG> (g Jla
8 LSS Sl ek 5 ey 53 Goke blls s s 4 O s &S el ay 3 4 Bl ol s LB e
5o JS paghe 5 OIS Sl Gl 3 onl 55 45 (S sme 4 3 4 Bl 5 S o (b3 Sobe o3l O
DR LS edien e (955 S glaelle) S 3 058 Ol el oSl 45 sk e el le
B s e el e U e 15 e e 3T en 5 WIS o 1 SSS e S e
S5 BB b e 3l G b 51 L Cidos o3l o pake oS 5,05 35y OISl o) a5 i s 358 el
ol Bzl LB ey b i e oS (Sopes e S OBl cnl s (VW DTAY (g5hn) 135 5
Slaly Ls eSS )3 Jlad oS5l 4 |y Cblbis 5o SU5 ogmad o 5 S3,08 Comge ol ol 55l 0 Gl
el s o (s s e QLA 1 e 0l 1S 5 eSS s S e Sl s 58 (CBd LS

. Grammatical Cohesion
2, Reference
3, Ellipsis
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. Conjunctive Cohesion

. textual

. Elaborative Conjunctions

. Additive Conjunctions

. Adversative, Causal, Temporal & Modal Conjunctions
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